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Kageopbl UHOCMPAHHBLY A3bIKO8 NPOPECCUOHATIBHO20 00ULeHUS

Medrcoynapooro2o eymarumapHo20 yrHusepcumema

JIEKCUYECKAA HACBIIIEHHOCTD BCTYIIMTEJIBHOI'O TEKCTA
POMAHA JIiK. KPENCA «YPOKAN»

AHHoTanus. B crarbe moapoOHO paccMaTprBaeTCsi aBTO-
CeMaHTHYECKass U CHHCEMaHTHYeCKasl JISKCHUKA MEPBBIX JIBYX
ab3arieB nepBoi maBbl pomaHa «Ypoxkait» Jlx. Kpeiica, mo-
JUEPKUBACTCS BOBMOKHOCTD TPOCHEKIUH COEPIKaHMsI 1allb-
HEHIIIero TeKcTa B LEJIOM.

KuiroueBble c/10Ba: JEKCHKa, TEKCT, JIEKCHYECKasi HACHI-
IIEHHOCTb, ABTOCEMaHTHIECKAsl U CHHCEMaHTHIECKasl JICKCHKA.

IloctanoBka npoG:iaembl. BerymutenbHble TEKCTh B HALEM
TNOHUMAHUM SIBIAKOTCA TEKCTAMH, C KOTOPBIX HAuMHAeTcs Io-
BECTBOBAHUE XYIOKECTBEHHOTO IPOM3BENEHHS U KOTOpbIE BBO-
JLAT YMTaTeNs B CyTh Npoucxondmero. B cBoé Bpems mpodeccop
B. Kyxapenko [1] B cBoeil knure 10 MHTEPNpETAIMH TEKCTA H
APYTHX M3/IAHUSX TIPOBOJIIIA aHATH3 TIEPBBIX a03a1eB, KOTOPBIMH
HAYMHAINCh POMAHB! D. XeMHUHIY)4, H TOKa3bIBaNa, Kak JeKCHde-
CKasl HACBIIIEHHOCTh 1 CHHTAKCHYECKas CTPYKTypa CaMoii mepBoii
eqMHAIB TekcTa (ab3ama) co3maér aTMocdepy uis JaTbHEHIIero
TIOHMMAHHUS BCEr0 TEKCTA IPOU3BE/ICHHS, KaK «3apsAKaeTy YUTaTes
JUTS JATbHEHIIeT0 ero BOCTIPHATHSL.

M3n0:xenue ocHoBHOro Matepuia. s aHamisa Obul BHIOpaH
poman JIx. Kpeiica «Ypoxait» (J. Crace «Harvesty), koTopslii Obi
omyomixoar B 2013 1. m3narensctoM Makmuiian. B stom e rogy
OH OBLT 3AMEUEH JIUTEPATYPHOH KPUTHKON MHOTHX M3IATEIBCTB 1 HO-
MUHIPOBaH Ha bykepoBckyto mpemuio. OH noman B «IIOPTINCT, TO
ecTh B niepsble 10 BbITAIOMuUXCs MPOM3BEICHHUIT T0/[a, HATMCAHHBIX Ha
aHIHitcKoM s3bIKe [2]. Cpe/u MONOKUTETbHBIX OT3BIBOB €CTh OT3IBBI
THcaTenei, a Takke JUTepaTypHbIX 00o3pesatenell. Hekotopsle ap-
Topsl, B yactHocTi K. MaxKanu, cuuraror Jix. Kpeiica omaum u3
BENMKUX TCaTeNell Hallero BPeMeHH, JpYrue CpaBHMBAIOT €r0 ¢
KkaccukoM XX Beka Y. Tomuurom (I1. Kemm, obospesarens «Canu
Taumey, b. Torxun u3 «MuaenenaeH). [lonoKuTebHBIE OT3BIBBI
TaKke a1 MOTIAH/CKas 1 UpIaHCKas KpUTHKa [2].

Taxas BbICOKas OLEHKA MOCTYKHIA OCHOBAHIEM BBIOOpA JIIS
aHAJK3a BCTYIUTEILHOTO TEKCTa C LENbIO BBIACHEHHS YaCTOTHOCTH
ABTOCEMAHTHYECKOI 1 CHHCEMAHTHYECKOH JIEKCHKY 1 BBISCHEHHS
POIH 3TOM JIEKCHKH B CO3IAHMH aTMOC(epbl IPOCTIEKLMH KO BCEMY
TIPOH3BE/ICHHUIO.

Henb3s o0oiiti npeapapsomuil KHUTY Smurpad, BHIOpaHHbIH
[Ux. Kpeiicom 13 npomssenenns «Ode to Solitude» anrmuiickoro
nosta A. Iloyma [3]:

Happy the man, whose wish and care

A few paternal acres bound,

Content to breathe his native air

In his own ground.

JlanHblit snurpad B 10c10BHOM nepesoge macut: «Cyactius
TOT YEIOBEK, YbE HKeNaHHe 1 UbH 3a00ThI OXBATBIBAIOT HECKOIBKO
aKpOB 3eMJIH, JOCTABIIMXCS OT OTLA, 1 OH JIOBOIEH TeM, UTO JIbl-
LINT POJHBIM €My BO3LYXOM Ha CBOEH COOCTBEHHOH 3emie». Mbl
HE NCMOMb30BANH XYIOXKECTBEHHBIH MEPEBOA 3TOH OB, TAK Kak

XOTEJHU IOHECTH CYIHOCTb Hjlei, 3anoxeHHoi A. [loyrowm, a He Xy-
JIOKECTBEHHYI0 00pa0OTKy MEpeBOMUMKOM DA Mepesiad pUTMa
11 PUMBL

Hurepecno To, uto y A. Iloyma mpenokeHne HauMHAETCS C
MHBEPTHPOBAHHOTO TMOpsjKka coB V+S (a He TpaMLHOHHOIO
S+V): «Happy (is) the man...». [psamoii mopsox cos «The man is
happy...» He 1aéT TOro BbIAETEHNUS, KOTOPOE MPE/ICTABIET HHBEP-
cusi. VIMEHHO MHBEpCHS BBIIENSAET MBICIb, UTO YEJIOBEK CUACTIHB
TONBKO TIPH YCIOBHH, YTO y HETO €CTh 3eMIIf, YHACJIEIOBAHHAS
OT TIPE/IKOB, ¥ TOTJ[a €My JBIIMTCS BONBHO. VIMEHHO MEHHOCTH
3eMIIe/IeNblia TOANAAIT MOX YIPO3y B 3TOM poMaHe. Jmurpad
CBOEH KPATKOCTBIO TOJICKA3BIBAET TEMY POMaHA. AHTIOA3BIYHBIH
YUTATENb, KOTOPHII 3HAKOM C JMHTBOCTPAHOBENEHNEM bpuTaHmH,
JIOIDKEH TIOMHHUTB, YTO AHTIMACKHUX KPECThSH CTOHSITH C HACIKEH-
ueix Mect emé npu [enpuxe VII Tromope (o wem mican T. Mop, ero
YUUTENb), POAOIIKanoch 910 i mpu CTroaprax. Bpems moBecTso-
BaHMUA, CYIS 10 OIHCAHHIO ObITA M ONEK/IBI, CKOPEe OTHOCHTCS K
CrroapToBckoMy nieprofy, To ectb k X VII Beky.

Taxum o0pasom, smmrpad) MOACKA3BIBAET HAM HE TONBKO TEMY,
HO W BpeMs coObITHHA. HekoTople umratenmy 3ps mpeHeOperaroT
TIPOTHOCTHYECKHMH KadecTBamy smurpada. B HEM TouHO Hudero
HE YKa3bIBAETCS, HO OUEPIMBACTCS BEPOSTHBIN TyTh PA3BUTHS CIO-
KeTa. DTO 1 MPUBIEKAET MBICITAIIETO YHTATEIS.

[locre BBIIIEYMOMAHYTHIX TMPOCTIEKTHBHBIX Ka9€CTB TEPEXOIMM
K 3a5BICHHOMY aHATH3Y JEKCHKH TIePBBIX IBYX a03alleB pOMaHa, 3a-
BEIOMO PACTIONOKHB TOUHBIE TJAHHBIE T0A03AITHO B Tabmimax 1-4.

Urax, kak BUAHO U3 TAOMMITGI 1, cpa3y BBIIEIAETCA OCHOBHOE
coOBITHE, KOTOpOE OyIeT BechMa BaKHBIM Ha TPOTSUKEHIH Beex 17
maB pomana Jlx. Kpeiica. 310 coObITHE CBA3aHO C OTHEM H IO-
kapoM. CHadama Bpoze Obl ciyuaiiHoe SIBIICHHE, HO c10Ba SMOke
(«1bIMY), fire («OTOHB, TIOXap, KOCTEPY) SBISETCA CAMBIMU Yac-
TOTHBIME 13 76 aBTOCEMAHTHYECKHX NekceM. Kpome Toro croBa
flames («mombIMs,, SA36IKH TUIAMEHI®), plume («cTpyiKka (IbIMa)»),
twists («moBopot, 3rud» (0 IbIME, KOTOPBI BHICS B BO3IYXE))
TaKke J00aBIAIOT MPETIYBCTBUE HECYACTbS, KOTOPOE IOMAHO
npon3oiiti. B urore u3 37-Mu HOMHHATHBHBIX JIEKCEM 5 MMEIOT
npsAMoe 00 MPHOOPETAIOT KOHHOTATHBHOE 3HAYEHHE, KOTOPOE Ha-
TIpaBISIET MBICITH YUTATENS K OKUAHAI0 coObITHiE. ClOBO greenery
(«3emenby) Toxe, KaK Obl CITyJaifHO, CBUICTENBCTBYET O ABIME, TA
KaK B IAHHOM 3IH30/1€ 3TO COOOIIAET 0 TOM, YTO MPHIIENbLIbI, KO-
TOPbIE Pa3BENU OTOHb, CTELMANBHO MONOKHMIM CBEKYIO TPaBy U
BETKH, YTOOBI JILIM CTall YepHBIM. 1 3THM JIAI0T MOHSTH KHUTENAM
JIEPEBHH, YTO OHU MOABUIUCH U XOTAT ocTathes. M3 ipyrux vacteii
peun npunararensHoe blackest («caMblii YepHBIN»), Kak 1 IIaroll,
ONKCHIBAIOIIME JIBIM, B YACTHOCTH [SES («mombiMaetcsy), bends
(«oTkITOHSIETCS»), thins («PacTBOPAETCS B BO3IYXE)), Ja H CaMo
coueranue our land is topped and tailed with flames («Haima 3ems
TOKpBITA TIAMEHEM U OHO TSHETCS (XBOCTOM) Hajl Heil») mpejBe-
IACT IPSAYIIIE COOBITHS.
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Tabnmuia 2, B KOTOPOH TPUBOAATCA TOUHBIE TAHHBIE 1O CHHCE-
MaHTHYECKHM JIeKceMaM, 3aCTaBseT Hac 00paTnTh BHAMAHHE Ha
HEKOTOpBIE XapaKTePUCTHKN.

[TepBoe, uto oOparaer Ha cebe BHUMAHNE, — 3T0 KOHKPETHOCTh
CHTYAIIH, TaK KaK ONpeIeNeHHbIH apTHKIb CTOMT Tepe] CYIIECTBH-
TenbHbME B 10 cyyasx (75%) u3 15 (in the dark, the frontier, in the
shelter, the lustre, the more outlying of these fires, the bluest plume, the

canopies, the custom and the law, the right). Mario Toro, KOHKpPETHOCTh
C06I)ITI/[51 TaKIKC MOTUCPKMBACTCA YKa3aTCIIbHBIMU MECTOMMEHUAMU
those, these, this (310 nobasnser emg 4 cnooynorpednenns). U3 crn-
CEMaHTHYECKOIT JIEKCHKH KOHTEKCTYaTbHO CAMBIMH YaCTOTHBIMHU SIB-
JIAKOTCS MECTOMMEHHUSA, KOTOPBIC 3aMEHAIOT CYIICCTBUTCIILHBIC.

Uro kacaercs JMYHBIX MECTOMMEHHIA, TO € IEPBOTO MPELIO-
JKEHNS BBIIENAETCA US «Hacy W W «MbI», a 3aTeM M TPUTSIKA-

Ta0muma 1
YacToTHOCTH aBTOCEMAHTHYECKHUX JIeKceM TepBoro ad3ana pomana Jx. Kpeiica «Ypoxaii»
(Tmoano mo Mepe MOSIBIEHHS B TEKCTE)
Ne n/n Hviena cyme- Fa Ne n/m Wmena npunararenbHble Ne i/ Fa Hapeuns Fa
CTBHTEIbHBIC
1 twists 1 1 warm 1 1 too 1
2 smoke 3 2 dark 1 2 least 1
3 time 1 3 common 1 3 up 1
4 year 1 4 obliging 1 4 hardly 1
5 cottage 4 5 rough 1 5 thereby 1
6 fire(s) 1 6 ready 1 6 more 1
7 light 1 7 wet 1 6 nexcem 6 pa3
8 mischief 1 8 blackest 1 YncmuTenbHeIe
9 land 1 9 new 1 1 two 1
10 flames 1 9 nexceM 9 pa3 2 first 2
1 frontier 1 Tnarosst (Bpeme;{e}g,; E)ISIBMH, TpAYacTus, 3 four 1
12 ditches 1 3 nexcembl 4 paza
13 fields 1
14 shelter 1
15 woods 1
16 ground 1
HUTOI'O:
17 yesterday 1 Beoambrii a63ai, cocrostumii n3 9 mpexto-
18 rise 1 “KeHHii, COepKUT 76 ABTOCEMAHTHYECKHX
JIeKceM, ynorped/ieHHbIX 84 pasa

19 newcomers 1
20 lustre 1 1 surprise 2
21 reapers 1 2 topped 1
22 moon 1 3 tailed 1
23 hut 1 4 could 1
24 walls 1 5 give/given 2
25 bit 1 6 ut up 1
26 roof 1 7 lit (<light) 1
27 greenery 1 8 outlying 1
28 order 1 9 thrown 1
29 plume 1 10 procure 1
30 column 1 1 missed 1
31 canopies 1 12 rises 1
32 neighbours 1 13 bends 1
33 place 1 14 thins 1
34 hearth 1 15 clears 1
35 custom 1 16 arrived 1
36 law 1 17 built 1
37 right 1 18 laid 1

19 know 1

20 stay 1

21 see 1

21 nexcema 23 paza
37 nexcem 42 paza

148




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2015 Ne 14

TeNnbHbIE OUr («Ham/Haumy), their («ux»), they («oHn») u them
(«x»). Co3naercs MPOTUBOMOCTABICHHE «CBOUX» H «UYKHX),
TO €CTb MECTHOTO HACENEHWS M BHOBb MPUOBIBIINX, MOCTOPOH-
HUX (newcomers), ¢ KOTOPHIMH U CBA3aHBI MBILTAIOIINE KOCTPbI
B okpyre. CooTHolIeHHE TepBOro ab3ana He B MONb3Y «HALIMX)
(7-kpaTHOE yKa3aHue), a B TOMB3Y «4ykuX» (9-KpaTHOE yKaza-
Hue). Kpome Toro «dyxux» omuCHIBAIOT Kak newcomers. Yto ke
KaCcaeTCs «CBOHX), TO Mbl MOXKEM 3TO BBIBECTH TONBKO U3 MAJIOTO
CUHTAKCHCA: fo surprise us, those of us, our land, our fields, our

woods,not to be missed by us, we'll see. U3 31ux cloBocoyeTaHuii
CTAHOBHTCA MOHSTHBIM, YTO Peub HAET O MECTHBIX BO3ICIBIBATE-
TSX 3EMITH, KUTETAX OC3BIMSHHOM JIEPEBHH, KOTOPYIO aBTOp Tak
¥ He HA30BET B TCUCHHE BCETO MOBECTBOBAHUS OT MEPBOTO JIHILA.
3at0 BHOBDb MPHOBIBIINE YyKaKH B IEPBOM ab3alle MpeicTaBIeHb!
B TaKUX COUCTAHUAX: Some newcomers, put up their hut, lit <...>
these fires, their fire, they will have thrown on..., new neighbors
have arrived, they ve built..., They ve laid a hearth, they know...,
this first smoke has given them the right to stay.

Tabmra 2
YacToTHOCTb CHHCEMAHTHYECKUX JIeKceM TepBoro ag3ana pomana [ix. Kpeiica «Ypo:kaii» (mogaHo mo Mepe nosijaeHust B TEKCTe)
Nom/m Aptixs Fa Nen/m Coro3 Nen/m Fa ?;gﬁigfig;?&e Fa
1 the 10 1 or 2 1 have, has 7
2 a(an) 15 2 who 2 2 been, is, be, was 9
2 exceMbl 15 pa3 3 and 6 3 will 2
4 where 1 3 BemoMorare IbHbIX IIarona 18 pa3
5 that 1 Yacruupl
6 until 1
Mecroumenus 6 cor030B 13 pa3 1 not 2
1 us (3) 4 Mpennorn 2 to (K HHUHNTHBY) 2
we (1) 1 of 8 2 yacTHIBI 4 paza
2 our 3 2 at 4
3 they (5) (fires, 6 3 for 1
newcomers) 4 to 2 UTOro:
29 CHHCEMaHTHYECKUX JIEKCEM H HX BAPHAHTOB,
them (1) 5 mn 4 yrorpednernsix 100 pa3 B 9 mpeanoxennsax
4 their 3 6 with 2
5 those (1) 4 7 on 2
these (1) 8 by 2
this (2) 8 npenJioros 25 pas
6 it 3
7 anyone 1
8 some 1
et | 25

CpaBHUM TI071a9y aBTOCEMAHTHYECKOH JIeKCHKH B Ta0mwuie | u
B Tabmuie 3. Kak BuIHO 13 MOBTOPOB €108 (1Wist, oTHOCSIIErOCS K
JIBIMY, fire («OTOHb, KOCTEp»), SMOKe(«IbIM»)), TeMa TOXKapa mpo-
JI0IDKAeT Pa3BUBATHCS M YCHITHBACTCS 32 CUET BBEJICHHS JTEKCEM, KO-
TOpbIe 0003HAYAIOT MPEAMETE BOSTOPAHKS (MM ABJITIOTCS homes
(«moMay), house («1oM, cTpoerns»), timber («apesecumay), wood
(«nepeBon), manor («ycampba»), rafters («ctpommna), beams
(«bamkm, OpeBHa, MEPEKTATUHE), IIEES («uepeBbsy»)), a TaKkKe
3BYK Tpecka TIpH TOPeHNH (cracking), camo coBo blaze — «ipKiii
OTOHb, TIOap». ABTOp YCHIMBAET TeMy TPAAYIIMX HECYACTHH,
OXHUJAIONMX JKUTENeH JepeBHH. UnTarenb 3aBOPOKEHHO KAET
TIPONOIIKEHHS Pa3BUTHA coOBITHI. 1 B TepBoii, M BTOPOi TalMIH-
1€ JIoKa3aTebHo BUHO, uto JUk. Kpeiic He yBnekaercs npuiara-
TenbHBIMA (MX Beero 9 u 13 nexcem), 3aT0 HOMHHATHBHOCTH TEKCTA
yoenutensHa (37 1 42 meKceMbl), TIArobl YIOTpeOIeHb! OUYTH B
oMHaKoBOM KommuecTBe (21 1 22 mexcemsr). MoxkHO ¢ yOenuTens-
HOCTBIO YTBEpK/aTh, uto TekcT [ix. Kpeiica ckopee KoHCTaTupyeT
COOBITHS B HAYaJIe TIOBECTBOBAHKS, & PA3BUTHE UX OyJeT MojaHo
TIO3KE.

Camo Ha3panne pomana «Harvest» («Ypoxaiin) o0bicHseTCA B
Komrie 2ro absama (¢ 13-ro mo 15-oe mpemoxenns): Yesterday was
harvest end, the final sheaf. We were expecting to sleep long and

late this morning, with heavy shoulders naturally but with buoy-
ant hearts. Our happiness has deafened us, we’ll say («Buepa Ml
OKOHUWJIM cOOp ypoxkast 10 TMOCIEIHero cHoma. Mbl aymanu, 4to
OTOCIIMMCS TIOHOJIBIIE CETOJIHS YTPOM, ECTECTBEHHO, Y Hac Oomemn
OT YCTAJIOCTH IUICYH, HO Cepaua Hau ObUm OOAPBI H BECENbDY)
[3, c. 2]. Kymbrypa, KoTopyto yOupau aHmmiickne KpecThsiHe, Obiia
SUMEHEM, KOTOPBIH LLIEN Ha KOPM CKOTY, & TAKKe H3 KOTOPOTO BapHIIH
CYTI ¥ KAIllH, HO IJIABHBIM 00pa30M SYMeHb IIE Ha TIHBO (COJON), 13
KaKoii-T0 4actu Jenami Bucku. CaM s4MeHb B IIEpBOI TaBe OyneT
VIIOMSHYT, HO B 6-0M ab3arte (barley, crop, field) [3, c. 4].
CpapuBas Tabmimy 2 u Tabmmiy 4, MBI yOeXKITaeMcs, 4To
CHHCEMAHTHYECKAs JIEKCHKA SABIACTCS TPAIULHMOHHO EMEHTOM,
JepKALMM TEKCT, M YKa3bIBAET HA CBSA3M MEKIY aBTOCEMAHTHYE-
CKOHl JIEKCHKOH. DTO KOHKETH3UPYIOIas )YHKIHS ONpPeNeNeHHOro
apTukis the (12 ymorpebnenwii Bo 2-M a63arte 1o cpaaernio ¢ 10
yrotpebneHusMu B 1-M), 310 0c000¢ 3HAYCHHE THUHBIX MECTOH-
MeHui we, us (14 pas Bo 2-M ab3aie) W MPUTDKATENBHOTO OUN
(4 paza), KOTOPBIE PEMPE3CHTHPYIOT TOCTOSHHBIX JKUTENEH TEPEBHN.
VmeHa xuteneil 1epeBHN HE TPUBOIATCA B TEPBBIX ab3anax,
OHH TIOSBIIAETCS B MEPBOiA Tmae mo3ke (¢ 4-ro ab3ara). [lepsem
VIOMSHYT Brajenen| nomectbs Master Kent («X03suH/ToconuH
Kent») [3, ¢. 2]. Gammmus Kent 0TTOMOHAMIYECKAS TI0 TIPOUCXOK-
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Jenuto (1o rpaderBy Kent, KOTOpOe MMEET KeNBTCKOE POMCXOKAE- IO MPOUCXOIST OT H0TOB, TePMAHIIEB, KOTOpbIe 3axBariimi KeHT B
HUE OT canto, 1 10 CUX 0P IIPUCYTCTBYET B BaJUIMIICKOM ClIoBE cant  V BEKe U CTAIH BIOCIENCTBUU PACCEILIThCS 10 BCEH aHIIMHCKOI
«rpaHuua, kpai» [4, c. 203]. Uctopuuecku cBi3aHHas ¢ KenbTCKUM — Tepputopui. OOBIYHO OTTOMOHMMHYECKAs (QaMUIus PErucTpupy-
emMeHToM (pamuus Kent B HaCTOSIIEE BpeMs He CBHIECTENbCTBY-  €TCA TOI/IA, KOI/Ia BHIXOJIEL] M3 JAHHOTO PETHOHA TIEPee3KaeT Ha Ho-
eT 0 MPOUCXOK/ICHUH X03suHa. Bbixomusr u3 Kenrta ckopee Bce-  Boe MecTo, a ero )aMuIbHOE HMS BBIIENSET €r0 CPEii HACEeHNs

Tabmua 3
YacToTHOCTH aBTOCEMAHTHYECKUX JIeKkceM BToporo ad3ana pomana [lx. Kpeiica «Ypoxaii»
(momano mo Mepe MOsIBJIEHUS B TEKCTE)

No/m Wwmena cymecTBuTenbHbIe Nen/m Hwmena npunararenbHble Ne i/ Hapeuns Fa
1 twist (cM. Tabm. 1) 1 1 early 1 1 close 1
2 grey 1 2 pale 1 2 early 1
3 homes 1 3 less 1 3 sure 1
4 rest 1 4 faint-hearted 1 4 through 1
5 day 1 5 rackety 1 5 now 1
6 Master 2 6 ancient 1 6 long 1
7 Kent (‘s) 1 7 long-felled 1 7 late 1
8 house 3 8 best 1 8 naturally 1
9 distance 1 9 usual 1 9 only 1
10 smoke 2 10 final 1 9 excem 9 pa3
1 greenery(cm.tabm. 1) 1 11 heavy 1
12 blaze 1 12 buoyant 1
13 timber 1 13 fancy 1
14 fire (cm. Tabm. 1) 1 13 mpuaaratebHbIX 13 pa3
15 wood 1
16 years 1 2 HTQFO: .

-it ab3aly, coctosuuit 13 16 mpeokeHui,
17 smell 1 COZICPIKHT 87 aBTOCEMAHTHYECKIX JIEKCEM,
18 manor 3 ynotpebnernsx 97 pas
19 excuses 1 Inarosst
20 (the) cracking 1 1 call (mpu3biBath) 1
21 rafters 1 2 has (mom.i.) 1
22 beams 1 3 rushing (repyHmiii) 1
23 slumbers 1 4 added 1
24 morning 2 5 darken 3
25 (the) busying 1 6 are (CMbICII0BOIA) 1
26 trees (cM. Tabm. 1) 1 7 fear 1
27 wind 1 8 blamed 1
28 (the) toiling 1 9 sleeping/sleep 2
29 dreams 1 10 prepare 1
30 (the) groaning 1 1 heard 2
31 bones 1 12 must 2
32 yesterday(cm.ta0m. 1) 1 13 mistaken 1
33 harvest 1 14 expecting 1
34 end 1 15 deafened 1
35 sheaf 1 16 say 1
36 shoulders 1 17 protesting 1
37 hearts 1 18 awoke 1
38 happiness 1 19 went (0T g0) 1
39 Willowjack( name) 1 20 help 1
40 mare 1 21 wants 1
41 alarm 1 22 lose (TepsiTh) 1
42 help 1
22 n1exceMbl 27 pa3
YucanrenbHbie
1 Second 1
42 nekceMbl 49 pa3 1 nexcema 1pas
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Tabsuua 4
YacToTHOCTb CHHCEMAHTHYECKHX JIeKceM BTOPOro ad3ana
Jlx. Kpeiica «Ypoxaii» (m01ano no Mepe nosiBIeHHs! B TeKCTe)

SNe /m Aprukiu Fa 15?-[ [Ipenmnoru Fa
1 the 12 1 |of 5
2 a 2 2 | from 2
2 iekceMbl 14 pa3 3 |on 1
MecToumenns 4 | towards 1
1 it, its 10 5 |to 1
2 us, we 14 6 | for 4
3 our 4 7 |in 2
4 this 4 8 | with 3
5 one 2 9 |at 1
6 itself 1 9 nexcem 20 pa3
Benomora-
6 mexcem 35 pa3 :;::;:::
CBSI3KH
Coro3bl I el 10
1 but 4 2 | has, have 3
2 that 5 3 | will 2
3 and 5 4 | word (‘d) 1
4 S0 1 4 excembl 16 pa3
5 if 1 Yacrunpt
6 when 1 1 |no 2
7 as 1 2 | to(xuud.) 3
8 for 1
2 11eKceMbl 5 pa3
8 nexcem 19 pa3
HUTOrO:
2-it ab3an (16 mpennoxennii)
COTIEPKUT 32 CHHCEMAHTHUECKIX
JekceMsl, ynotpetnentsix 109 pa3

Ha HOBoM Mecte. CpaBHUTE YKpauHCKylo damunnio Mockazenxo,
KOTOPOH He ObLIO CMbICIa MOSBIATHCS B Mockse, MO0 pycckyio
(amuiro Jlumeun, KoTopast 0003HAYAET, YTO MPEIOK ObLT BHIXOJI-
1eM 13 JIUTBbI, HO HUKAK HE XapakTepu3yeT HAOHATbHOCTb HO-
curens (pamuIm.

Kpeiic He Ha3bIBaeT CBOETO MOBECTBOBATEN, OT IMEHH KOTOPO-
T0 MofaeTcs MH(OpPMALKA, HH B IEPBOI TTaBe, HI BO BTOPOiL. JIuib
B TpeTheii rmase [3, ¢. S1] 32 ueTbIpe CTpaHMIIbL 0 €€ KOHIA caMm
TIOBECTBOBATEIIb HA3bIBACT CEOA.

BoiBojbI. MTak, xapakTepHbIMU 0COOGHHOCTAMH BBOJHBIX 203a-
ne pomana [ix. Kpetica «Ypoxail» sBistorcs Takue:

— T0/1a4a aBTOCEMAHTHUECKOH JIEKCHKH, KOTOpas CO3JaeT ar-
Mocepy OKHUIaHUS TPYIAHOCTEH W HEB3rO AT KUTeNeH aHOHH-
MHOH, a orciona TumuyHoM, AepeBymkyd B Aurmin XVI — XVII
BEKOB;

— nocturaercst 3PEKT OKMIAHKS 33 CUET YACTOTHOCTH JIEK-
ceM, 0003HAYAKONIUX TOAKAP, JTHIM, OTOHb;

— 32 CYET CHHCEMAHTHYECKOH JIEKCHKH YCHITUBACTCS 3HAYCHUS
JINYHBIX M IPUTSKATETBHBIX MECTOMMEHUMN (MBI, HACY, «HAIIEY,
«Hamm». Pedb WIeT 0 TeX MPOCTHIX 3eMIEAENbLEB, KOTOPBIE BIIO-
ClesicTBUN OYIYT COTHAHBI CO CBOEH 3eMIIM B CBSI3U C OXUIAHHEM
«OTOpaKMBAHKS» 1 Pa3BeleHIEM OBLEBOACTBA. Benb nx goma cro-
PAT ¥ OYIyT pacXHIICHBI;

— BCE 3TH IaHHBIE MOKHO OYUHTH B pesyibTare donee rybo-
KOTO aHAIM3a KaK aBTOCEMAHTHYECKOH, TAK U CHHCEMAHTHUECKOH
TIeKCHKH OT/EbHBIX BBOHBIX TEKCTOB TPOH3BEICHHSL.
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3aiineBa K. b. JlekcuuHa HacuYeHicTh BCTYHMHHUX
TekcTiB pomany /. Kpeiica «Bpoxaii»

AHoranisi. JleTalbHO aHaNi3ye€ThCsl aBTOCEMAHTUYHA H
CHHCEMaHTHYHA JIEKCHKA MEPIIMX JIBOX a03alliB MepIIoi ria-
BH pomany «Bposxkaiiy J[x. Kpeiica, miIKpecIroeTbCss MOXKITH-
BICTb MPOCIEKLT 0RO 3MICTY MOAATBIINX TEKCTIB y LIIOMY.

KurouoBi cioBa: jekcuka, TEKCT, JIEKCHYHA Hacuue-
HICTh, aBTOCEMAHTHYHA I CHHCEMaHTHYHA JICKCHKA.

Zaitseva K. Lexical frequency in introductory texts
in novel by J. Creis “Harvest”

Summary. The paper analyses the first two paragraphs
of Chapter 1 of the novel mentioned as to the frequency (Fa)
of autosemantic and synsemantic words occurring in the
text. The author considers that the introductory vocabulary
plays a special role in forming prospective expectations
in reader’s mind as to the further content of the novel by
analyzing Fa of lexemes and their semantic connections
within the text.

Key words: lexis, text, lexical frequency, autosemantic
and synsemantic words.
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